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 บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความเปนมาของปญหา 
               
                     คําสรรพนามเปนคําหมวดหนึ่ง ตําราไวยากรณแนวประเพณีนิยามวา หมายถึง “คาํ
ที่เปนชื่อไดทุกอยางไดแก ‘คําแทนชื่อ’  ประโยชนของสรรพนามนี้ก็คือใชแทนคํานามตางๆ 
ขอความตางๆที่เขาใจกันดีอยูแลวหรือที่กลาวมาขางตน เพื่อมิใหซํ้าซากเปนที่เบื่อหู”  และจําแนก  
ออกเปน 6 ประเภท ดังนี้ 1) บุรุษสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนชื่อ แบงไดเปน สรรพนาม
บุรุษที่ 1 ใชแทนตัวผูพูด เชน “กู ขา ผม ฉัน”   สรรพนามบุรุษที่2 ใชแทนตัวผูฟง  เชน  “เจา เอ็ง มึง 
สู”   และสรรพนามบุรุษที่3   ใชแทนผูที่ถูกกลาวถึง  เชน “เขา มัน ทาน”    2) ประพันธสรรพนาม  
คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ติดตอกันกับนามขางหนา  ไดแก  “ที่  ผูที่  ซ่ึง  ผูซ่ึง”  เชน  “ฉัน
ชอบคนที่ขยัน”  ที่ เปนคําประพันธสรรพนามที่ใชแทนที่คํานาม  คน  ซ่ึงอยูขางหนา  3) วิภาค-
สรรพนาม คือ คําที่ใชแทนคํานามขางหนาเพื่อจําแนกนามนั้นออกเปนสวนๆ ไดแก “ตาง บาง กัน” 
เชน “ชาวสวนตางก็ฟนดิน”   4) นิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามเพื่อใหรูกําหนดที่
แนนอน ไดแก “นี่ นั่น โนน”  เชน  “นี่ของใคร”   5) อนิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทน
นามที่ไมกําหนดแนนอน แตไมใชคําถาม ไดแก  “ใคร  อะไร  ไหน  ผูใด”  เปนตน  เชน  “ฉันไม
เห็นใครแลว”   6)ปฤจฉาสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชเปนคําถาม ไดแก  “ใคร อะไร ไหน”   
เชน  “ใครมา”  (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2514 : 78-82) 
                     ในวิชาภาษาศาสตร นักไวยากรณโครงสรางยึดตําแหนงของคําเปนเกณฑในการ
จัดหมวดคํา โดยถือวา ในแตละประโยคตําแหนงคําจะเทากับจํานวนคํา  คําที่เรียงกันอยูจะมี
ตําแหนงเกี่ยวของกันในแงที่อาจจะอยูหนาหรือหลังกันก็ได เชน นองตื่นแลว  มี 3 คํา 3 ตําแหนง 
นอง อยูหนา ตื่น  แลว อยูหลัง ตื่น  นอง เปนคํานาม  ตื่น เปนคํากริยา  แลว เปนคําชวยหลังกริยา  
ในการจําแนกหมวดคํา นักไวยากรณโครงสรางจะใชกรอบประโยคทดสอบ “โดยยึดหลักที่วาคําที่
ปรากฏในตําแหนงเดียวกันได เปนคําในหมวดเดียวกัน”  ตัวอยางเชนถือวา “หมวดคําสรรพนาม
เปนหมวดคํายอยของคํานาม เพราะอาจปรากฏตําแหนงเดียวกับคํานามได    เชน  ‘แมมาแลว’   
ประโยคนี้สามารถใชคําสรรพนาม ‘เขา’ แทนที่คํานาม”  (วิจินตน  ภาณุพงศ, 2528 : 51,64-65)                                    
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                    นักไวยากรณโครงสรางผูบุก เบิกไวยากรณแนวนี้ ในประเทศไทย  คือ 
ศาสตราจารย ดร.วิจินตน  ภาณุพงศ จัดคําสรรพนามอยูในกลุมหมวดคําที่เกี่ยวของกับคํานาม
วิจินตน  ภาณุพงศ, 2531:113) โดยแบงคําสรรพนามในการสนทนาออกเปน 3 บุรุษ คือ บุรุษที่1 
หมายถึง ตัวผูพูด เชน “ผม ฉัน เรา หนู”   บุรุษที่2 หมายถึง ผูที่พูดดวย เชน “ตัว เธอ หนู นาย”   
บุรุษที่3  หมายถึง ผูที่เราพูดถึง เชน “เขา ทาน เธอ หลอน” และคําที่ใชเรียกญาติ เชน “พี่ ปา ตา 
ยาย”  รวมถึงคําวา  “ใคร อะไร ไหน นี่ นั่น นูน นี้ นั้น โนน นูน ไหน”  สวนคําที่ไวยากรณประเพณี
จัดเปนประพันธสรรพนาม ไวยากรณโครงสรางจัดเปนคําเชื่อมอนุพากยตามหนาที่และตําแหนงใน
ประโยค (วิจินตน  ภาณุพงศ, 2528 : 64-66) 
                              ภายหลังที่ใชตําแหนงของคําเปนเกณฑจําแนกหมวดคํา มีนักไวยากรณบางทาน
เห็นวาคําตองมีความหมายเสมอจึงจะเรียกวาคําได  ดวยเหตุนี้  “เกณฑที่ควรใชจําแนกคําไดถูกตอง
ที่สุดคือความหมาย”  
 

...ความหมายของคําเปนเครื่องกําหนดใหคําคําหนึ่งใชรวมกับคําหนึ่งได  
แตใชรวมกับอีกคําหนึ่งไมได  คําที่มีความหมายทํานองเดียวกันจึงมักใช 
รวมกับคําคําเดียวกัน  เมื่อเราจําแนกคําตามความหมาย  เราจึงมักไดคําที่มีที่
ใชทํานองเดียวกันอยูในหมวดเดียวกันดวย (นววรรณ  พันธุเมธา, 2549 : 3)  

  
แตเนื่องจากการจําแนกคําตามความหมายกม็ีปญหา ดังอภปิรายไดเปน 2 หัวขอ คือ  
 

1) เร่ืองของความหมายเปนเรื่องละเอียดซับซอน เมื่อใชความหมาย เปน
เกณฑเราอาจจําแนกคําเปนชนิดยอยๆ ไดหลายสิบชนิดและเราไมอาจ
กลาวถึงไดครบทุกชนิด 
2)   คําบางคํามีความหมายเปนพิเศษ ไมอาจเขาพวกกับคําอื่นได เชน คําวา  
เอง อีก ตางหาก  เปนตน  หากเราจําแนกคําตามความหมาย ก็จะมีหมวดคําที่มี
คําคําเดียวในหมวด  (นววรรณ  พันธุเมธา, 2549 :4) 

              
                     ดวยเหตุผลนี้ นววรรณ  พันธุเมธา (2549 : 22-27) จึงไดจําแนกคําตามหนาที่ใน
การสื่อสาร โดยจัดเปนหมวดใหญ แลวจําแนกเปนหมวดยอยโดยใชความหมายเปนเกณฑ   ในแงนี้
คําที่ทําหนาที่แทนคํานามจึงเรียกวา คําแทน  จําแนกเปนหมวดยอยได 6 ประเภทคือ 1) คําบอกบุรุษ 
ใชแทนคํานามเรียกบุคคล หรือส่ิงที่เกี่ยวของในการสนทนา  มี 3 ประเภท คือ คําบอกบุรุษที่1 ใช
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เรียกผูพูด เชน “ฉัน ขาพเจา ผม”   คําบอกบุรุษที่ 2 ใชเรียกผูฟง เชน “เจา แก ทาน”  คําบอกบุรุษที่3 
ใชเรียกผูที่กลาวถึง เชน “มัน เขา”   2) คําบงชี้ ใชเพื่อระบุระยะใกลไกลของสิ่งที่กลาวถึง ไดแก   
“นี่ นี้ นั่น นั้น โนน โนน”  เชน  “นี่ของใคร”   3) คําไมช้ีเฉพาะ คือคําที่มีความ หมายกวางไม
เฉพาะเจาะจงทั้งในประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม ไดแก “ใคร อะไร ที่ไหน 
เมื่อไร”  เชน “คุณซื้ออะไรก็ได”   “เขาไมเห็นใครเลย”   “ใครมาหานอย”   4) คําบอกจํานวน ใช
เพื่อบอกจํานวนของสิ่งตางๆ วาเปนจํานวนสวนหนึ่งไมใชทั้งหมด ไดแก  “บาง”  เชน “ฉันเห็น
เด็กๆหลายคนบางก็เลนบางก็คุยกัน”   5) คําบอกความตาง ไดแก “ตาง” เมื่อใชเปนคําแทน ปรากฏ
ในตําแหนงประธานของประโยค เชน  “ฉันเห็นเด็กๆหลายคน ตางก็เลนกันงวน” 6) คําบอกผูทํา
รวม คือ คําที่บอกความหมายวาผูทํากริยามีมากกวาหนึ่งกระทํารวมกันหรือโตตอบกัน ไดแก “กัน” 
เชน “เขารักกันมานาน” 
                     นาสนใจวาคําบอกบุรุษ(บุรุษสรรพนาม)  เปนประเภทยอยของคําสรรพนามหรือ
คําแทน ซ่ึงสามารถศึกษาในแงความสัมพันธของภาษากับวัฒนธรรม  ดังที่เห็นพองกันวาลักษณะ
เดนประการหนึ่งของคําบอกบุรุษในภาษาไทย คือ มีคําใชหลากหลาย โดยแปรตามสถานการณใน
การสื่อสาร อันประกอบดวย ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง กาลเทศะ เร่ืองที่พูด  และ
วัตถุประสงคของการสื่อสาร  การเลือกใชคําบอกบุรุษใหถูกตองเหมาะสมตามตัวแปรดังกลาวถือ
เปนสิ่งสําคัญในสังคมไทยโดยเฉพาะในแงความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  และเห็นชัดยิ่งขึ้น
เมื่อเทียบกับวัฒนธรรมตะวันตก เชน ที่เห็นไดจากภาษาอังกฤษ วาคําสรรพนามบุรุษที่1  หรือคํา
แทนตัวผูพูดนั้นมีเพียงคําเดียว ไมวาผูพูดกับผูฟงจะเปนบุคคลใดในสังคม และ เกี่ยวของกันอยาง
ใด สวนในสังคมไทยนั้นการใชคําเรียกขานผูพูดและผูฟงตองคํานึงถึงตัวแปรตามความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับผูฟง  ดังมีการศึกษาวาสมัยกรุงรัตนโกสินทรจําแนกไดถึง 9แบบ คือ “ญาติผูใหญ
กับญาติผูนอย  สามีกับภรรยา  ผูบังคับบัญชากับผูอยูใตบังคับบัญชา  ครูกับศิษย  ผูใหบริการกับ
ผูรับบริการ  เพื่อน  คูรัก  คนที่รูจักกัน  และคนที่ไมรูจักกัน”    ทั้งนี้ปจจัยหลักในการเลือกใชคําคือ
ความเคารพและความสนิทสนม (ม.ร.ว.กัลยา   ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2529 ; อาง
ถึงใน ปราณี   กุลละวณิชย  และคณะ 2532 : 37-39)  
                     ดังกลาวแลววา การแปรของภาษาตามสถานการณนอกจากความสัมพันธระหวาง
ผูพูดกับผูฟง  ยังมีกาลเทศะ  เร่ืองที่พูด  และวัตถุประสงค  ซ่ึงทั้งประการนี้จัดเปนปจจัยภายนอก  
แตความผิดแผกในการใชคํายังแปรตามปจจัยทางสังคม หรือคุณสมบัติทางสังคมของผูพูด เพื่อให
ตางจากการแปรตามสถานการณ  นักภาษาศาสตรจึงเรียกปจจัยทางสังคมที่กําหนดการใชภาษาของ
ผูพูด โดยไมรูตัววาปจจัยภายใน ปจจัยดังกลาวไดแก “เพศ  อายุ  การศึกษา  อาชีพ  ชาติพันธุ  ช้ัน
ทางสังคม  และถิ่นที่อยูอาศัย”  ดังเห็นไดวา การใชคําบอกบุรุษของเพศชายกับเพศหญิงนั้นจะ
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แตกตางกัน  เพศชายจะมีคําที่ใชแทนตัว เชน คําวา “กระผม  ผม  อ๊ัว  กู”  สวนเพศหญิงก็มีคําที่ใช
แทนตัว เชน คําวา  “ดิฉัน  ฉัน  เดี๊ยน  หนู  ช่ือเลน(ติ๋ม)  และเคา”  (ปราณี  กุลละวณิชย  และคณะ, 
2532 : 21-22 ) 
                     ผูวิจัยสังเกตไดวาตัวแปรอายุประกอบกับสถานะทางสังคมเปนสิ่งที่กําหนดการ
เลือก ใชคํา  เชน การใชคําบุรุษสรรพนามที่1  “ดิฉัน” /dichan5/  เปนคําที่ผูพูดเพศหญิงในวัยผูใหญ
นิยมใชและมักเปนผูที่มีการศึกษา มีวิถีชีวิตและประกอบอาชีพในสังคมเมือง อยูในสถานะชนชั้น
กลางขึ้นไป และใชพูดในสถานการณ(กาลเทศะ) ที่เปนทางการ 
                     เมื่อพิจารณาคําบอกบุรุษในภาษาถิ่นใตบางสวน  ในประสบการณของผูวิจัยซ่ึง
เปนผูพูดภาษาถิ่นใต เห็นวาตางจากภาษากรุงเทพฯ   ดังตารางตอไปนี้ที่แสดงเฉพาะคําบอกบุรุษที่ 
1 กับ บุรุษที่ 2 
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ตาราง1 คําบอกบุรุษที่ 1 และ 2 บางสวนในภาษากรุงเทพฯกับภาษาถิน่ใต 1  
 

คําบอก
บุรุษ 

เพศของ
ผูพูด 

ความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับ
ผูฟง 

ภาษาไทยถิ่น
กรุงเทพฯ 

ภาษาไทยถิ่นใต 

เคารพนับถือ ผม /phom5/ ฉาน /cha;n1/ 
ทั่วไป ผม /phom5/ ฉาน /cha;n1/ 

ชาย 

เพื่อนสนิท กัน /kan1/ , 
กู  /ku;1/ 

กู /ku;3  Ä 4/ 

เคารพนับถือ ดิฉัน /dichan5/ ,  
หนู /nu;5/ 

ฉาน /cha;n1/ 

ทั่วไป ดิฉัน /dichan5/, 
ฉัน /chan5/ 

ฉาน /cha;n1/ 

บุรุษที่1 

หญิง 

เพื่อนสนิท ฉัน /chan5/ ,        
เรา /raw1/ 

ฉาน /cha;n1/,      
กู  / ku;3  Ä4/ 

เคารพนับถือ ทาน /than3/ , 
คุณ /khun1/ 

เติ้น /tEn3 Ä4/  
ตน /ton4/ 

ทั่วไป คุณ /khun1/ เติ้น /tEn3 Ä4/, 
ตน /ton4/ 

ชาย 

เพื่อนสนิท แก /k3;1/ ,   
มึง /m*N1/ 

สู /su;1 Ä 2/ , 
มึง /m*N5/      

เคารพนับถือ ทาน /than3/ , 
คุณ /khun1/ 

เติ้น /tEn3 Ä4/, 
ตน /ton4/ 

ทั่วไป คุณ /khun1/ ,  
เธอ /thE;1/ 

เติ้น /tEn3 Ä 4/,  
ตน /ton4/ 

บุรุษที่2 
 
 
 
 

หญิง 

เพื่อนสนิท แก /k3;1/ ,  
ตัว /tua1/ 

สู  /su;1 Ä2/, 
มึง /m*N5/      

 
 
                                                 
 
1 จัดทําโดยผูวิจัย 
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  เมื่อพิจารณาคําบอกบุรุษในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯกับภาษาไทยถิ่นใต พบวา การ
ใชคําบอกบุรุษของทั้งสองถิ่นมีลักษณะรวมกัน คือบุรุษที่1 กับบุรุษที่2 มีความสัมพันธกัน โดยแปร
ตามปจจัย คือ เพศ และปจจัยภายนอก คือ ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงใน 3 สวน คือความ
เคารพนับถือ  ความสัมพันธกับบุคคลทั่วไป  และความสนิทสนม ดังที่ การใชคําบอกบุรุษที่1 “ผม” 
เปนคําที่ผูพูดเพศชายในถิ่นกรุงเทพฯ ใชพูดกับบุคคลที่เคารพนับถือและ/หรือบุคคลทั่วไป ซ่ึงจะ
เรียกวาผูฟงหรือคูสนทนา โดยใชรวมกับคําบอกบุรุษที่2วา “ทาน” หรือ “คุณ” ถาเปนเพื่อนที่สนิท
สนมจะใชคําวา “กัน” หรือ “กู”กับบุรุษที่2 ที่เรียกวา “แก” หรือ “มึง”  สวนคําวา “ฉาน” เปนคําที่ผู
พูดเพศชายในภาษาถิ่นใตใชพูดกับบุคคลที่เคารพนับถือ และ/หรือบุคคลทั่วไป  ซ่ึงจะเรียกวาผูฟง
หรือคูสนทนา ใชรวมกับคําบอกบุรุษที่2 วา “เติ้น”  ถาเปนเพื่อนที่สนิทสนมจะใชคําวา “กู”  โดยใช
รวมกับบุรุษที่2 วา “มึง” เปนตน 
                     เห็นไดวาการใชคําบอกบุรุษนั้นตองมีการแปรตามสถานการณในการสื่อสาร โดย
เฉพาะตัวแปรความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง   และคําบอกบุรุษยังมีลักษณะพิเศษที่นาสนใจ
ศึกษาดังที่ นววรรณ  พันธุเมธา (2549 :25-27)  ช้ีวา ส่ิงที่คําบอกบุรุษแตละคําสามารถบอกได คือ  
1) เพศ  เชน  “กระผม กระหมอม กัน” ใชเมื่อผูพูดเปนเพศชาย  “ดิฉัน หมอมฉัน” ใชเมื่อผูพูดเปน
เพศหญิง และ“หลอน” ใชเมื่อผูที่ถูกกลาวถึงเปนเพศหญิง 2) พจน คําบอกบุรุษสวนมากเปน
เอกพจน แตมีบางที่เปนเอกพจนหรือพหูพจนก็ได เชน “เรา ทาน คุณ” ถาตองการใหมีความหมาย
เปนพหูพจนก็เติม “พวก  เหลา” เขาขางหนา หรือเติม “ทั้งหลาย” เขาขางหลัง เชน “พวกดิฉัน ทาน
ทั้งหลาย”  3) ฐานะของผูพูดกับผูฟงหรือผูที่ถูกกลาวถึง เชน “พระองค”  ใชเมื่อกลาว ถึงพระราชา
หรือเจานายชั้นสูง “อาตมภาพ” หมายถึง ผูพูดที่เปนพระสงฆ  4) ทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง ผูพูดที่
รูสึกสนิทสนมกับผูฟง หรือถือวาผูฟงต่ํากวา หรือโกรธเคืองผูฟงมิไดยกยองผูฟง จะใชคําบอกบุรุษ
เปนคําหยาบ เชน “ขา-เอ็ง  กู-มึง” ถาผูพูดสนิทสนมกับผูฟงถือวาผูฟงมีฐานะเสมอกับตน ผูหญิงจะ
ใชคําวา “เรา-เธอ” ผูชายจะใชคําวา “เรา-นาย”  
                     ผูวิจัยเปนผูใชภาษาไทยถิ่นใตในชีวิตประจําวัน สนใจศึกษาคําบอกบุรุษใน
ภาษาไทยถิ่นใต ในฐานะหมวดคําประเภทยอยที่แปรตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับฟงซึ่ง
สามารถจําแนกตาม เพศ วัย และอาชีพ                                          
                     อยางไรก็ตาม นาสนใจวาในการสนทนาของผูพูดภาษาไทยถิ่นใต แทนที่จะใชคํา
บอกบุรุษ มีปรากฏใชคํานามที่ผูพูดใชเรียกตัวเอง และคูสนทนา เชน “เพื่อน” เปนคําที่ผูพูดเพศ
หญิงในวัยรุนถึงวัยสาว ใชแทนตนเองขณะที่พูดกับผูฟงที่สนิทสนม ซ่ึงอยูในวัยเดียวกัน ทั้งเพศ
หญิงและเพศชาย และเรียกคูสนทนาวา “ตัวเอง”  
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                    คํานามที่ใชทําหนาที่แทนผูพูดและผูฟงในการสนทนานี้ นักไวยากรณจัดตางกัน 
คือ วิจินตน ภาณุพงศ (2528 : 65-66) จัดเปนคําสรรพนาม โดยเนนเฉพาะคําบอกเครือญาติ  แต 
นววรรณ พันธุเมธา (2549 : 23)  จัดใหเปนคํานามโดยจําแนกเปน 3 ประเภท คือ    1) ชื่อผูพูดหรือ
ผูฟง เชน  แตว วิรัช    2) คําที่แสดงความสัมพันธแบบญาติ  เชน  พี่  นอง และความสัมพันธดานอื่น 
เชน อาจารย ครู ศิษย   3) ตําแหนงของผูฟงและอาชีพของผูพูดหรือผูฟง เชน   ทานอธิบดี   หัวหนา 
หมอ   ครู    แมคา  การใชคําเหลานี้ผูพูดตองเลือกเรียกชื่อ  อาชีพ   ตําแหนงตามความสัมพันธวา
เกี่ยวของกันโดยเลือกเนนแงใดแงหนึ่ง  
                     ดังนั้นคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาถิ่นใตก็เปนสิ่งที่นาสนใจศึกษาวา   การใชคํา
ดังกลาวสะทอนถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของคนภาคใตอยางไร  และจะสอดคลอง
หรือไมกับขอสังเกตที่วา ‘มิติสถานภาพทางสังคม’ ที่เนนตําแหนง หนาที่ และยศ  เชน หัวหนา ครู 
อาจารย หมอ  กําลังเขามาแทนที่การใชคําที่แสดง ‘มิติวัย’ หรือคําแทนตัวผูพูดผูฟงที่ใชแสดง
ความสัมพันธฉันญาติโดยมิใชญาติทางสายเลือด เชน ลุง ปา  ดวยเหตุผลวาสภาพสังคมไทย
เปลี่ยนไปจากระบบเกษตรกรรมสูระบบการทํางานรูปแบบใหมที่เนนหนาที่ (วิไลวรรณ   ขนิษฐา-
นันท, 2529 : 51-52) 
                     นอกจากนี้หากจะเนนความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง หรือคูสนทนาเปนหลัก 
ยังตองพิจารณาตัวแปรในดานเพศ วัย  อาชีพ  และถิ่นที่อยูอาศัย  ซ่ึงอาจจําแนกเปนสังคมเมืองหรือ
ชนบทอีกดวย  เนื่องจากผูวิจัยมีสมมติฐานวาผูพูดในเมืองและในชนบทใชคําบอกบุรุษและคํานาม
แทนผูพูดผูฟงแตกตางกัน ดังจะเห็นวาผูพูดภาษาถิ่นใตในเมืองอาจใชคําบอกบุรุษรูปแบบใหมตาม
สภาพสังคมการทํางานที่เปลี่ยนแปลงไป เชน คําบอกบุรุษที่1 “ผม” คําบอกบุรุษที่ 2 เชน  “คุณ”  เปนตน 
                    ผูวิจัยสนใจศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในการสนทนาใน
ภาษาไทยถิ่นใต ทั้งนี้เพื่อความเหมาะสมกับเวลาในการศึกษาจําเปนตองกําหนดขอบเขตพื้นที่
การศึกษา ประกอบกับมีความสนใจภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช ซ่ึงนักภาษาศาสตรเชิงประวัติ คือ 
บราวน(Brown,1965 : 145) เห็นวา สืบมาจากภาษาสุโขทัย และวิวัฒนาการเปน 2 กลุม คือกลุม
นครศรีธรรมราช  และกลุมตากใบ  เฉพาะกลุมนครศรีธรรมราช แบงออกเปน 2 กลุม คือ กลุมไชยา 
และกลุมนครศรีธรรมราช  กลุมนครศรีธรรมราช  ยังแบงยอยเปน   1)ภาษานครศรีธรรมราช ซ่ึง
ประกอบดวย   กระบี่นครศรีธรรมราช  ทุงสง  ตรัง  ควนขนุน  และหัวไทร กับ   2) ภาษาสงขลา 
ซ่ึงประกอบดวย สงขลา ระโนด   ยะลา   และสตูล  (ดูแผนภาพประกอบ หนา 8) 
                     ผูวิจัยเลือกศึกษาภาษานครศรีธรรมราชกลุมที่1 เพราะเห็นวาสวนใหญพูดกันอยู
ในพื้นที่จังหวัดนครศรีธรรมราช และสะดวกกับการเดินทางในการเก็บขอมูล ในการศึกษาครั้งนี้ 
แยกเปนเขตชุมชนเมืองและชนบท โดยจําแนกตามตัวแปร  เพศ  วัย  และอาชีพ 
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แผนภาพ 1 ความสัมพันธของภาษาไทยถิ่นใต 
         ชุมพร 
           
         ระนอง 
         ไชยา 
                                             ไชยา                   ไชยา 
           ตะกัว่ปา 
         ภูเก็ต 
 
                                                                                                                           เกาะสมุย 
            นครศรีธรรมราช 
                                             กระบี ่
           
                                          นครศรีธรรมราช  
                    นครศรีธรรมราช       ทุงสง 
              ตรัง 
              ควนขนุน 
 
         หัวไทร 
 
สุโขทัย          นครศรีธรรมราช      
         สงขลา 
              สงขลา   ระโนด 
                    
       ยะลา  ยะลา 
         สตูล 
 
                                                                                             ตากใบ 
                                 

ที่มา : Brown,1965 :145 
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เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
 

1.   คําบอกบุรุษ(บุรุษสรรพนาม) และคํานามแทนผูพดูผูฟงในภาษากรุงเทพฯ 
 
                     การศึกษาเรื่องคําสรรพนามในภาษาไทยไดมีผูทําการศึกษาไวหลายทาน  ไดแก   
คุก (Cooke,1968), ยุพาพรรณ  หุนจําลอง (Yuphaphan  Hoonchamlong,1992) , วรวุฒิ  จิระสมบัติ 
และแอนโทนี่  ดิลเลอร (Voravudhi  Chirasombutti and Anthony  Diller ,1999) , เปรมจิต           
ชนะวงศ (2523) , นววรรณ  พันธุเมธา (2549) , วิจินตน  ภาณุพงศ (2528) , วิไลวรรณ  ขนิษฐา-
นันท (2529),  ม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ,  และมีชัย  เอี่ยมจินดา 
(2535)   
                     คุก (Cooke,1968) ศึกษาเรื่องคําสรรพนามในภาษาไทย พมา และเวียดนาม ในงาน
ช่ือ “Pronominal  Reference in Thai ” ผลการศึกษาพบวา คําสรรพนามในภาษาไทยแบงได 3 
ประเภท คือ 1) คําบุรุษสรรพนาม เชน “เอ็ง”  เปนคําสรรพนามบุรุษที่2 หรือคําที่ใชแทนตัวผูฟงที่มี
สถาน ภาพต่ํากวา เชน นายจางเรียกลูกจาง เปนคําที่ผูพูดเพศชาย ใชพูดกับเพศชายดวยกันที่มีความ
สนิทสนม หรืออาจใชคํานี้เมื่ออยูในอารมณโกรธ  ตอมาคําวา  “เอ็ง”   สามารถนํามาใชได  
โดยทั่วไป กลาวคือ สามารถใชแทนผูฟงที่ไมสนิทสนมไดเมื่ออยูในอารมณโกรธ และใชแทนผูฟง
ที่เปนเพศหญิงที่ผูพูดไมเคารพได   2) คําเรียกญาติ เปนคําที่ใชเรียกญาติที่มีความเกี่ยวของกันทาง
สายเลือดและที่มิใชทางสายเลือด เชน “พี่” เปนคําที่ใชเรียกญาติที่อายุมากกวาหรืออาจใชเรียกเพือ่น
ในโรงเรียนที่มีอายุมากกวาหรือเรียนอยูในชั้นที่สูงกวา เปนคําที่ภรรยาใชเรียกสามีที่อายุมากกวา 
รวม ถึงพระที่บวชหลังใชเรียกพระที่บวชกอน การใชคําวา “พี่” แสดงถึงความเคารพผูที่เราพูดดวย  
3) ช่ือตัว เปนคําที่ใชแทนผูพูดและผูฟง เชน “เทียมรักแดง”  ในการศึกษาครั้งนี้   คุก   ไดวิเคราะห
ความหมายและลักษณะการใชคําแตละประเภท และยังไดกลาวถึงปจจัยการใชคําสรรพนามทั้ง 3 
ประเภท ไดแก ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงวามีสถานภาพต่ํากวา- สูงกวา  หรือเทาเทียมกัน 
และระดับความสนิทสนม 
                     เมื่อพิจารณาเฉพาะคําสรรพนามบางคําจะเห็นความเชื่อมโยงกับเพศของผูพูด     
และสถานการณในการพูดดวย ดังที่ยุพาพรรณ  หุนจําลอง (Yuphaphan  Hoonchamlong,1992)  
ศึกษาเรื่อง “ Some Observations on Phom and Dichan : Male and Female 1st Person Pronouns in 
Thai ”  พบวา การใชคําสรรพนามบุรุษที่1 “ผม” ของผูพูดเพศชาย และ “ดิฉัน” ของผูพูดเพศหญิง
เปนคําที่ผูพูดนํามาใชในสถานการณที่มีความเปนทางการสูงมากทั้งยังแสดงถึงระยะหางระหวาง   
ผูพูดกับผูฟง 
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  วรวุฒิ   จีระสมบัติ (Voravudhi  Chirasombutti and Anthony  Diller , 1999) ศึกษา
คําสรรพนามบุรุษที่1ในภาษาไทยโดยตั้งขอสังเกตไววา การใชคําสรรพนามบุรุษที่1 ในภาษาไทย
นั้นมีความหลาก หลายแตกตางจากภาษาอังกฤษที่มีเพียงคําเดียวคือ ‘I’  ในขณะที่ภาษาไทยพบคํา
สรรพนามบุรุษที่1  หรือคําแทนตัวผูพูด 13 คํา   คือ  “กู   ขา  เขา  ฉัน  อ๊ัว  ไอ  กัน  หนู  ดิฉัน  ผม
กระผม  และขาพเจา” และยังไดศึกษาถึงวิวัฒนาการของรูปคําและการใชคําสรรพนามบุรุษที่1  ซ่ึง
พบวาไดเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม เชน คําวา “ดิฉัน” ในสมัยกอนจะใชแทนตัวผูพูดเพศชาย
แตตอมานํามาใชแทนตัวผูพูดเพศหญิงเทานั้น 
                     คําอธิบายของนววรรณ   พันธุเมธา (2549 : 26-27)  สอดคลองกับที่วิจินตน      
ภาณุพงศ (2528 : 65) ช้ีวา   การใชคําสรรพนามในสังคมไทยอยางนอยตองคํานึงถึง เร่ืองความสนทิ
สนมวาอยูในระดับสนิทสนมมากหรือนอย  พูดเปนทางการหรือพูดเปนกันเอง   เร่ืองฐานะทาง
สังคมจัดเปนเทาเทียมกัน สูงกวาหรือต่ํากวา เร่ืองความอาวุโสจัดเปนเทากัน มากกวาหรือนอยกวา  
                     ในแงความสุภาพในภาษาที่พิจารณาไดจากคําสรรพนาม วิไลวรรณ   ขนิษฐานันท 
(2529 : 32-41)   ศึกษาเรื่อง   “ความสุภาพในภาษาไทยกรุงเทพฯ”   โดยมุงศึกษาเฉพาะคําที่ใชแทน
ตัวผูพูดกับคําหลักที่ใชในการแสดงความสุภาพ  ผลการศึกษา พบวา ความสุภาพในภาษาไทย มี
ลักษณะสําคัญ 4 ประการ คือ  การยกยองผูฟง  การถอมตนของผูพูด  การใชภาษาทางการ  และการ
ใชถอยคํายาวๆเพื่อแสดงความสุภาพ   การใชคําแทนผูพูดผูฟงตองคํานึงถึง   ‘มิติบุรุษสรรพนาม’   
‘มิติวัย’  และ‘มิติสถานภาพทางสังคม’  มิติบุรุษสรรพนาม มีใหเลือกใชแทนตัวผูพูดและผูฟงหลาย
คําแตตองขึ้นอยูกับความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  วัย  เพศ  เปนตน  มิติวัย คือ คําที่ใชแทนตัว
ผูพูดผูฟงที่ใชแสดงความสัมพันธฉันญาติที่มิใชทางสายเลือด เชนการเรียกผูพูดวา “ลุง” หรือ “ปา” 
แสดงถึงการยกยองผูฟงวาเปนผูที่อาวุโสกวา   สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของคนไทย  ที่นับถือผู
อาวุโสหรือผูที่มีวัยสูงกวา  มิติสถานภาพทางสังคมเปนการใชคําที่เกิดจากรูปแบบการทํางานสมัย 
ใหมที่เนนหนาที่ ตําแหนง และยศ เชน   “หัวหนา”    “ครู”     “อาจารย”     “หมอ”  ผูศึกษาไดตั้งขอ 
สังเกตไววา ปจจุบันการใชคําที่บอกมิติสถานภาพทางสังคมกําลังเพิ่มมากขึ้น ในขณะที่การใชคํา
มิติวัยมีนอยลงเพราะสภาพสังคมที่เปล่ียนไปจากระบบเกษตรกรรมสูระบบการทํางานแบบใหม
และเพราะอิทธิพลจากตะวันตก 
                     ม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) เสนอผลงานวิจัยเร่ือง
“การใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร” มุงศึกษาการใชและการเปลี่ยนแปลงของ
คําเรียกขานในภาษาไทยกรุงเทพฯ ในชวงเวลา 200 ปของสมัยรัตนโกสินทร (พ.ศ.2325 -2525) 
โดยแยกเปน 5 สมัยยอย นําขอมูลมาจากบทสนทนาและเรื่องสั้น พบวา คําเรียกขานในภาษาไทย
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ประกอบดวย 2 สวนคือ  สวนที่ตองมีตามดวยสวนที่มีหรือไมมีก็ได สวนหลังนี้ คือ คําลงทาย และ
สวนที่ตองมีจะเปนคําใดคําหนึ่งหรือหลายคําในคําเหลานี้ประกอบกัน คือ คํานําหนา คําเรียกญาติ 
ยศ  อาชีพ/ตําแหนง ช่ือ และวลีแสดงความรูสึก คําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุด คือ ช่ือ คํานําหนา+
ช่ือ และคํานําหนาตามลําพัง การใชคําทั้งสามนี้กําหนดโดยความเคารพและความสนิทสนมที่ผูพูดมี
ตอผูฟง ผูศึกษาพบวาคําเรียกขานที่ผูใหญใชพูดกับผูนอยเปลี่ยนแปลงนอยมาก แตคําเรียกขานที่
ผูนอยใชพูดกับผูใหญมีความเปลี่ยนแปลงไปในทางเทาเทียมกันมากขึ้น สวนในกลุมคนที่เทาเทียม
กัน การใชคําเรียกขานแสดงความสนิทสนมมากขึ้น เนื่องจากขอบเขตการศึกษายาวนานถึง 200 ป 
ในการพิจารณาจึงใชเพียงตัวแปรความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงเทานั้น 
                    ในดานวิวัฒนาการของการใชสรรพนามระหวางยุคสมัย มีชัย  เอี่ยมจินดา (2535)  
ไดวิจัยเร่ือง “วิวัฒนาการของคําบุรุษสรรพนามตั้งแตสมัยสุโขทัย-ปจจุบัน”  เมื่อศึกษาระบบคําบุรุษ
สรรพนามแตละสมัยสามารถจําแนกได 2  ลักษณะ คือ บุรุษสรรพนามที่เปนคําเดี่ยว  และบุรุษ
สรรพนามที่เปนคําประสม  ในสมัยสุโขทัย  อยุธยา  และรัตนโกสินทร (รัชกาลที่ 1- รัชกาลที่ 5) 
ยังใหความสําคัญกับเรื่องบุรุษและพจน ในการพิจารณาเลือกใชคํา แตในสมัยปจจุบันเรื่องพจนมิใช
เร่ืองสําคัญ แตเนนปจจัยดานสังคม ไดแก เพศ ความเปนทางการ สถานภาพทางสังคม ความสุภาพ
และความสนิทสนม  ในสวนวิวัฒนาการของคําบุรุษสรรพนาม พบวา มีความเปลี่ยน แปลงใน 3 
ดาน คือ 1) เกิดคําใหมที่ใหความหมายพิเศษนอกเหนือไปจากเรื่องบุรุษและพจน ไดแก ความหมาย
ในดานการแสดงตน การออนนอมถอมตน หรือการยกยองใหเกียรติ  2) นําคําเกามาใชในความ 
หมายใหมเพื่อทําหนาที่แตกตางไปจากเดิม เชน คําวา “เรา” ในความ หมายเดิมเปนพหูพจน แต
ตอมานํามาใชเปนคําแทนตัวของพระมหากษัตริยในความหมายที่เปนเอกพจน  3) มีการยืมคําจาก
ตางประเทศมาใชเปนคําบุรุษสรรพนาม เชน อ๊ัว  ล้ือ เปนตน 
 
2.   คําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาถิ่นใต 
   
                     การศึกษาที่เกี่ยวของกับคําบอกบุรุษ(คําบุรุษสรรพนาม) และคํานามแทนผูพูดผูฟง
ในการสนทนาขางตน พบวา เนนการศึกษาเฉพาะภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ  หรือภาษาไทยมาตรฐาน
เทานั้น   สวนที่ศึกษาคําบอกบุรุษในภาษาไทยถิ่นใต ไดแกงานวิจัยของเปรมจิต  ชนะวงศ (2523),  
คํานวณ  นวลสนอง(2530),  กมลพร  พิศภักดิ์(2531) ,  จระพันธ   แกวชนะ(2531)  และณรงค            
ทองเพ็งจันทร (2531)  ดังจะอภิปรายตอไป 
                     ผลการศึกษางานของคํานวณ  นวลสนอง(2530)  เร่ือง “ภาษาไทยถิ่นที่ใชใน
ปจจุบันจังหวัดนครศรีธรรมราช”  กมลพร  พิศภักดิ์(2531) เร่ือง”ภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบัน
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จังหวัดกระบี่”  จระพันธ แกวชนะ(2531) เร่ือง  “ภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบันจังหวัดพัทลุง”  และ
ณรงค  ทองเพ็งจันทร(2531) เร่ือง  “ภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบันจังหวัดตรัง”  แตละชิ้นกลาวถึงคํา
บอกบุรุษ และคําลําดับญาติเพียงสังเขป  เนื่องจากเปนเพียงสวนหนึ่งในหัวขอความหมายของคํา
บางคําที่นาสนใจ  มีเพียงงานของเปรมจิต  ชนะวงศ(2523) ที่ศึกษาเรื่อง “วิเคราะหการใชคําและ
การเรียงคําในภาษาถิ่นใต:ชุมพรและนครศรีธรรมราช” ที่ไดกลาวถึงการใชคําสรรพนามมากกวา
งานวิจัยช้ินอื่น  โดยพิจารณาตามตัวแปรความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง   และวัย   ผลการศึกษา
พบวา คําบอกบุรุษในภาษาไทยถิ่นใตดังกลาว  ผูพูดตองคํานึงถึงความสัมพันธเปนสําคัญ ไดแก คํา
บอกบุรุษที่1 “กู  เรา”  และคําบอกบุรุษที่2  “มึง  สู”    สวนคําบอกบุรุษ ที่ตองคํานึงถึงวัยเปนสําคัญ 
ไดแก คําบอกบุรุษที่1 เชน “ฉาน เพื่อน นุย”   คําบอกบุรุษที่2 เชน “เติ้น ตัวเอง”  และคําบอกบุรุษที่
3 เชน “มัน แก เขา”  ดานการใชคําลําดับญาตินั้นตองคํานึงถึงความสัมพันธและวัยควบคูกันไป แต
สวนใหญพบวาการใชคําลําดับญาติในภาษาไทยถิ่นใตเหมือนกับภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ เชน “ทวด 
ตา ยาย ปู ยา ลุง ปา นา”  แตที่ตางกันก็มี เชน “พอเฒา”  (ใชเรียกบุคคล ที่เปนพอของแม หรือเทียบ
กับ คําวา “ตา” ในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ)   “แมเฒา” (ใชเรียกบุคคล ที่เปนแมของแม หรือเทียบกับ 
คําวา “ยาย” ในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ)  “บาว” (ใชเรียกบุคคล ที่เปนเพศชายที่อาวุโสกวาและออน
วัยกวา หรือเทียบกับคําวา “พี่ชาย/นองชาย” ในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ) เปนตน 
                     อยางไรก็ตามผลการศึกษาขางตนเปนเพียงผลการรวบรวมและอธิบายการใชคํา
บอกบุรุษและคําลําดับญาติเพียงสังเขป ประกอบกับระยะเวลาที่ทําการศึกษาผานมาแลวรวม 25 ป  
ผูวิจัยจึงคาดวาการใชคําบอกบุรุษในภาษาไทยถิ่นใตนาจะมีการเปลี่ยนแปลงไปบางตามปจจัยดาน
สังคม เชน วิถีชีวิตในสังคมเมือง  อาชีพ  และอิทธิพลของภาษากรุงเทพฯ   
                     ดังนั้นในงานวิจัยนี้ จึงจะศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในการ
สนทนาในภาษาไทยถิ่นใต โดยเลือกศึกษาในกลุมนครศรีธรรมราช ประกอบดวย  กระบี่  
นครศรีธรรมราช  ทุงสง  ตรัง  ควนขนุน  และหัวไทร  พรอมทั้งมุงอธิบายถึงความสัมพันธของคํา
บอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงกับลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของทองถ่ิน ที่จําแนกเปน
เขตเมืองและเขตชนบท ซ่ึงอาจเห็นความแตกตางของตัวแปรตามมิติวัย และมิติสถานภาพทาง
สังคม 
 
3.   ระบบเสียงภาษาถิ่นใตกลุมนครศรีธรรมราช 
 
                     การศึกษาระบบเสียงภาษาถิ่นกระบี่  นครศรีธรรมราช   ทุงสง   ตรัง   ควนขนุน  
และหัวไทร ไดแก งานวิจัยของวิไลวรรณ  ดํารักษ (2513), จริยา  สมนึก(2525)  คํานวณ  นวล-
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สนอง (2530),  กมลพร พิศภักดิ์ (2531)  จระพันธ  แกวชนะ (2531) , และณรงค   ทองเพ็งจันทร 
(2531) 
    3.1    วิไลวรรณ  ดํารักษ (2513) ไดศึกษาวิจัยเร่ืองระบบหนวยเสียงในภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช
โดยเลือกอําเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราชเปนจุดเก็บขอมูล  ผลการศึกษาปรากฏ  ดังนี้ 
           3.1.1   หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนเดี่ยวมี 22 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, b, t ,th , d, 

c, ch, k, kh, ?, m, n, l, r, f, s, h, w, j, N, n~/ พยัญชนะทายมี9 หนวยเสียงไดแก / -p, -t, -k, -

?, -m, -n, -N , -w, -j / และพยัญชนะควบกล้ํามี 13 หนวยเสียง ไดแก /pl, pr, phl, phr, tr, kl, 
kr, kw, khl, khr, khw, ml, mr/ 
            3.1.2   หนวยเสียงสระ สระเดี่ยวมี 18 หนวยเสียง ไดแก /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, i-, i-;, a, 

a;, O, O;, o, o;, u, u;/  สระประสมมี 3 หนวยเสียง ไดแก /iE, i-E, uE/ 

            3.1.3    หนวยเสียงวรรณยุกตมี 7 หนวยเสียง ไดแก ว. /1/ สูง-ขึ้น-ตก  ว. /2/ สูง-ระดับ  ว. 
/3/ กลาง-ขึ้น  ว. /4/ กลาง-ระดับ  ว. /5/ ต่ํา-ตก  ว. /6/ ต่ํา-ขึ้น  และ ว. /7/ ต่ํา-ระดับ 
     3.2     จริยา  สมนึก (2525) ศึกษาระบบเสียงภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช เก็บขอมูลทั้งจังหวัดโดย
เลือกอําเภอละ 1 จุด ไดผลการศึกษา ดังนี้ 
           3.2.1   หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนมี 20 หนวยเสียง ไดแก  /p, ph, b, t ,th , d, c, 

ch, k, kh, ?, m, n, n~, l, r, s, h, w, j/  หนวยเสียงพยัญชนะทายมี 7 หนวยเสียง  ไดแก/ -p, -t, -

k, -?, -m, -n, -N/  แตในภาษายอยอําเภอฉวาง  ทุงใหญ  ทุงสง  และกิ่งอําเภอนาบอนจะออกเสียง
พยัญชนะทาย / -k/ ในคําพยางคตายเสียงยาวเปน /-?/  แตบางครั้งภาษายอยกิ่งอําเภอขนอมก็
ออกเสียงเปนทั้ง /-k/ และ /-?/  พยัญชนะควบกล้ํามี 13 หนวยเสียง ไดแก /pl, pr, phl, phr, tr, kl, 
kr, kw, khl, khr, khw, ml, mr/  
           3.2.2    หนวยเสียงสระ  สระเดี่ยวมี 16 หนวยเสียง ไดแก  /i, i;, e, e;, 3;, a, a;, *,*;, &, 

&;, u, u;, o, o;, O;/  สระประสมมี 14 หนวยเสียง ไดแก /ia [i;a], iu, eu [e;u], 3u [3;u], ai, 

a;I, au, a;u, *a [*;a], &; [&;i], ui, ua [u;a], oi [o;i], Oi [O;i]/  และสระประสมสามเสียงมี 3 
หนวยเสียง ไดแก /iau, *ai, uai/ 
           3.2.3    หนวยเสียงวรรณยกุตแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก  
                    กลุมที่  1 ใชพูดในทุกอําเภอยกเวนอําเภอขนอม มี 7 หนวยเสียง ไดแก   
ว. /1/ สูง-ขึ้น-ตก  ว. /2/ สูง-ระดับ  ว. /3/ กลาง-ขึ้น-ตก ว. /4/ กลาง-ระดับ  ว. /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก  ว. /6/ 
ต่ํา-ขึ้น  และ ว. /7/ ต่ํา-ลง 
                    กลุมที่ 2 ใชพูดในอําเภอขนอม มี 6 หนวยเสียง ไดแก   
ว. /1/ สูง-ขึ้น-ตก  ว. /2/ สูง-ระดับ ว. /3/ กลาง-ขึ้น-ตก  ว. /4/ ต่ํา-ขึ้น   ว. /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก ว. /6/ ต่ํา-ลง 
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     3.3    คํานวณ  นวลสนอง (2530) ศึกษาวิจัยภาษาไทยถิ่นที่ใชในจังหวัดนครศรีธรรมราช โดย
ศึกษาทั้งระบบเสียง ระบบไวยากรณ  และความหมายของคําบางคําที่นาสนใจ เก็บขอมูลทั้งจังหวัด
โดยแบงเปน 6 เขต ดังนี้  
                    เขต นศ. 1  ไดแก อําเภอขนอม 
                           เขต นศ. 2  ไดแก อําเภอสชิล  อําเภอทาศาลา  อําเภอพรหมคีรี 
                           เขต นศ. 3 ไดแก อําเภอเมอืง  อําเภอลานสกา 
                           เขต นศ. 4 ไดแก อําเภอปากพนัง อําเภอเชียรใหญ อําเภอหัวไทร อําเภอชะอวด   
อําเภอรอนพิบลูย 
                          เขต นศ. 5  ไดแก อําเภอทุงสง อําเภอนาบอน  กิ่งอําเภอบางขัน 
                          เขต นศ. 6 ไดแก อําเภอทุงใหญ อําเภอฉวาง  อําเภอพปิูน 
                    ผลการศึกษาเรื่องระบบเสียง สรุปไดดังนี ้
              3.3.1   หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนของภาษานครศรีธรรมราชเขต นศ1. มี 19 
หนวยเสียง ไดแก /p, ph, b, t ,th , d, c, ch, k, kh, ?, m, n, l, r, s, h, w, j/  เขต นศ.2 และนศ.3 
มี 20 หนวยเสียง  หนวยเสียงที่เพิ่มเติมจากนศ.1 คือ /?j/ สวนเขต นศ.4  เขต นศ.5 และเขต นศ.6 มี 
21 หนวยเสียง  หนวยเสียงที่เพิ่มมาจาก นศ.1 คือ /?j/ และ /n~ / หนวยเสียงพยัญชนะทายมี 9 
หนวยเสียงตรงกันทั้ง6 เขต ไดแก  / -p, -t, -k, -?, -m, -n, -N, -w, -j /  แตเขต นศ.4 และ นศ.5 
จะไมมีเสียง /-k/ เปนเสียงพยัญชนะทายในคําตายเสียงยาว  พยัญชนะควบกล้ําเขต นศ.1 มี 11 
หนวยเสียง ไดแก /pl, pr, phl, phr, tr, kl, kr, kw, khl, khr, khw,/ เขต นศ.2 นศ.3 นศ.5 และ 
นศ.6  มี13  หนวยเสียง เพิ่มจาก นศ.1  คือ /ml,mr/ 
           3.3.2  หนวยเสียงสระมี 18 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 6 เขต ไดแก  /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, 

i-, i-;, a, a;, O, O;, o, o;, u, u;/  สระประสมมี 3 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 6 เขตไดแก  /ia, i-a, ua/ 

           3.3.3  หนวยเสียงวรรณยุกตในเขต นศ.2   นศ.3  นศ.4   นศ.5   และนศ.6   มี 7 หนวยเสียง  
สวน เขต นศ.1 มี 6 หนวยเสียง และลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกตทั้ง 6  เขต มีความ
แตกตางกันบางตามเขตพื้นที่ของจุดเก็บขอมูล 
                     ผลการศึกษาระบบเสียงภาษานครศรีธรรมราชของวิไลวรรณ  ดํารักษ (2513), 
จริยา สมนึก (2525), และคํานวณ  นวลสนอง (2530) พบวามีความแตกตางกันบางในเรื่องหนวย
เสียงพยัญชนะตน   หนวยเสียงพยัญชนะทายดังนี้   หนวยเสียงพยัญชนะตนในงานวิจัยของ        
วิไลวรรณ  ดํารักษ มี 22  หนวยเสียง ขณะที่งานของจริยา  สมนึก  มี 20 หนวยเสียง  และงานของ
คํานวณ  นวลสนอง  มี 19,20,21 หนวยเสียงแตกตางกันตามเขตพื้นที่ของจุดเก็บขอมูล  สวนของ
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หนวยเสียงพยัญชนะทายในงานของวิไลวรรณ  ดํารักษ และคํานวณ  นวลสนอง มี 9 หนวยเสียง
ตรงกัน สวนงานของจริยา สมนึก มี 7 หนวยเสียง 
                     สวนหนวยเสียงวรรณยุกตในงานวิจัยของวิไลวรรณ  ดํารักษ (2513) ซ่ึงศึกษา
เฉพาะเขตอําเภอเมืองพบ 7 หนวยเสียง ตรงกับงานของจริยา  สมนึก (2525) และคํานวณ  นวล-
สนอง (2530) ที่พบวา  หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษานครศรีธรรมราชสวนใหญมี 7 หนวยเสียง 
ยกเวนอําเภอขนอมที่ปรากฏเพียง 6 หนวยเสียง  
                     อยางไรก็ตามผลการศึกษาในดานระบบเสียง ที่แตกตางกันของงานวิจัยเหลานี้  
ผูวิจัยเห็นวาไมมีนัยสัมพันธกับงานวิจัยช้ินนี้  แตทั้งนี้เมื่อพิจารณาผลการศึกษาระบบเสียงภาษา
กลุมนครศรีธรรมราช  ผูวิจัยเห็นวาพื้นที่เก็บขอมูลในงานของคํานวณ   นวลสนอง (2530)  สอด 
คลองกับงานวิจัยนี้มากที่สุด  ดังนั้นผูวิจัยจึงอิงผลการศึกษาเรื่องระบบเสียงตามงานวิจัยของคาํนวณ  
นวลสนอง ในการถายเสียงภาษากลุมนครศรีธรรมราชในงานวิจัยช้ินนี้ 
     3.4   กมลพร  พิศภักดิ์ (2531)  ศึกษาวิจัยภาษาไทยถิ่นที่ใชในจังหวัดกระบี่  ในดานระบบเสียง 
ไวยากรณ   และความหมายของคําบางคําที่นาสนใจ โดยแบงจุดเก็บขอมูลออกเปน 4 เขต คือ  เขต 
กบ 1 ไดแก อําเภอปลายพระยาและอําเภออาวลึก เขต กบ2 ไดแก อําเภอเมือง และอําเภอเขาพนม 
เขต กบ 3 ไดแก  อําเภอคลองทอมและกิ่งอําเภอลําทับ เขต กบ 4  ไดแก  อําเภอเกาะลันตา            
ผลการศึกษาปรากฏ ดังนี้ 
           3.4.1  หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนของภาษาถิ่นกระบี่ เขต กบ1 กบ2  กบ3 มี 22 
หนวยเสียง ไดแก /p, ph, b, t, th , d, c, ch, k, kh, ?, m, n, n~ N, l, r,  s, h, w, j, ?j/  เขต กบ
4 มี 23 หนวยเสียง หนวยเสียงที่เพิ่ม คือ /f/  หนวยเสียงพยัญชนะทาย มี 9 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 
เขต ไดแก / -p, -t, -k, -?, -m, -n, -N, -w, -j /   พยัญชนะประสม เขต กบ1 กบ2 กบ3 มี 14 แบบ 
ไดแก  /pl, pr, phl, phr, bl, tr, kl, kr, kw, khl, khr, khw, ml, mr/  เขต กบ4 มี 13 แบบ ที่
ตางกัน คือ ไมมี /ml/  
            3.4.2   หนวยเสียงสระ มี18 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, i-

, i-;, a, a;, O, O;, o, o;, u, u;/  สระประสมมี 3 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก /ia, i-a, ua/ 

          3.4.3   หนวยเสียงวรรณยุกตในเขต กบ1 กบ3 และกบ4 มี 7 หนวยเสียง สวน เขต กบ2 มี 6 
หนวยเสียง และลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกตทั้ง 6 เขตมีความแตกตางกันบางตามเขต
พื้นที่ของจุดเก็บขอมูล 
     3.5   จระพันธ  แกวชนะ (2531) ศึกษาวิจัยภาษาไทยถิ่นที่ใชในพัทลุง ในเรื่องระบบเสียง
ไวยากรณ และความหมายของคําบางคําที่นาสนใจ โดยแบงจุดเก็บขอมูลออกเปน 4 เขต คือ  เขต 
พท1  ไดแก อําเภอควนขนุนและกิ่งอําเภอศรีบรรพต เขต พท2 ไดแก อําเภอเมืองและอําเภอ กงหรา 
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เขต พท3 ไดแก อําเภอเขาชัยสน และกิ่งอําเภอตะโหมด เขต พท4 ไดแก อําเภอปากพะยูน และกิ่ง
อําเภอปาบอน  ผลการศึกษาปรากฏ ดังนี้ 
           3.5.1  หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนของภาษาถิ่นพัทลุง เขต พท1 พท2 พท3 และพท4 
มี 21 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, b, t, th , d, c, ch, k, kh, ?, m, n, n~ , l, r, s, h, w, j, ?j,/  
หนวยเสียงพยัญชนะทาย มี 9 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก / -p, -t, -k, -?, -m, -n, -N, -w, 

-j /  พยัญชนะประสม มี 13 แบบ ไดแก  /pl, pr, phl, phr, tr, kl, kr, kw, khl, khr, khw, ml, 

mr/ ตรงกันทั้ง 4 เขต  
            3.5.2   หนวยเสียงสระ มี 18 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, 

i-, i-;, a, a;, O, O;, o, o;, u, u;/สระประสมมี 3 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก /ia, i-a, ua/ 

          3.5.3  หนวยเสียงวรรณยุกต มี 7 หนวยเสียง  ตรงกันทั้ง 4 เขต แตอาจแตกตางกันบางในแง
ลักษณะทางสัทศาสตรตามพื้นที่ของจุดเก็บขอมูล 
     3.6  ณรงค  ทองเพ็งจันทร  (2531)   ศึกษาวิจัยการใชภาษาไทยถิ่นตรัง   ในเรื่องระบบเสียง 
ไวยากรณ   และความหมายของคําบางคํานาสนใจ โดยแบงจุดเก็บขอมูลออกเปน 3 เขต คือ เขต 
ตรัง1  ไดแก  อําเภอหวยยอด   เขต ตรัง2 ไดแก อําเภอเมือง และ เขต ตรัง3 ไดแก อําเภอปะเหลียน 
ผลการศึกษาปรากฏ ดังนี้ 

       3.6.1  หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนของภาษาถิ่นตรังทั้ง 3 เขต มี 21 หนวยเสียง
ไดแก  /p, ph, b, t, th , d, c, ch, k, kh, ?, m, n, n~ , l, r, s, h, w, j, ?j,/  หนวยเสียงพยัญชนะ
ทาย มี 9 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 3 เขต ไดแก / -p, -t, -k, -?, -m, -n, -N, -w, -j/  พยัญชนะประสม 
มี 13 แบบ ไดแก  /pl, pr, phl, phr, tr, kl, kr, kw, khl, khr, khw, ml, mr/   

ตรงกันทั้ง 3 เขต  
            3.6.2   หนวยเสียงสระ มี18 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 3 เขต ไดแก /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, i-

, i-;, a, a;, O, O;, o, o;, u, u;/  สระประสมมี 3 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 3 เขต ไดแก /ia, i-a, ua/ 

              3.6.3  หนวยเสียงวรรณยุกต มี 7 หนวยเสียง  ตรงกันทั้ง 3 เขต 

                     ผลการศึกษาระบบเสียงของคํานวณ  นวลสนอง(2530),  กมลพร  พิศภักดิ์ (2531),  
จระพันธ  แกวชนะ (2531), และณรงค ทองเพ็งจันทร (2531)  สรุปไดในสวนที่สัมพันธกับจุดเก็บ
ขอมูลในงานวิจัยนี้  ไดแก   กระบี่   นครศรีธรรมราช    ทุงสง (จังหวัดนครศรีธรรมราช)    ตรัง  
ควนขนุน(จังหวัดพัทลุง)  และหัวไทร(จังหวัดนครศรีธรรมราช) วา  หนวยเสียงพยัญชนะตนใน
งานของคํานวณ  นวลสนอง(ทุงสง , หัวไทร)  จระพันธ  แกวชนะ  และณรงค  ทองเพ็งจันทร มี 21 
หนวยเสียงตรงกัน หนวยเสียงพยัญชนะทาย มี 9 หนวยเสียง ตรงกันทุกพื้นที่ สวนที่ตาง คือในงาน
ของคํานวณ  นวลสนอง (อําเภอเมืองนครศรีธรรมราช) มี 20 หนวยเสียง  กมลพร  พิศภักดิ์   
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(อําเภอเมืองกระบี่)  มี 22 หนวยเสียง  หนวยเสียงที่เพิ่มจากงานวิจัยช้ินอื่น คือ หนวยเสียง /f/  
หนวยเสียงพยัญชนะประสมในงานวิจัยของคํานวณ  จระพันธ  และณรงค มี 13 หนวยเสียง สวน
งานของ   กมลพร มี 14 หนวยเสียง หนวยเสียงที่เพิ่มจากงานวิจัยของคํานวณ  จระพันธ และณรงค  
คือ หนวยเสียง /bl/  ดานระบบหนวยเสียงวรรณยุกตคํานวณ  จระพันธ และณรงค มี 7 หนวยเสียง 
ตรงกัน เฉพาะงานของกมลพร มี 6 หนวยเสียง  
                     ผูวิจัยอิงการวิเคราะหระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใตทั้ง 6 จุด  ตามงานวิจัยของ
คํานวณ  นวลสนอง (2530)   เนื่องจากผูวิจัยเห็นวา  1) งานวิจัยของคํานวณ ครอบคลุมจุดเก็บขอมูล
ในงานวิจัยนี้ถึง 3 จุด คือ  นครศรีธรรมราช   ทุงสง  และหัวไทร    2) งานวิจัยนี้มุงเนนการศึกษา
เร่ืองคํามากกวาเรื่องเสียง เชน คําวา กู /kuu 3 ~ 4/  กลาวคือ แมในบางถิ่นจะแทนเสียงวรรณยุกต 
3 หรือ เสียงวรรณยุกต 4  แตสามารถเขาใจรวมกันไดวา คือ คําวา กู เปนตน   3) ผลการศึกษา พบวา 
คําของทั้ง 6 ชุมชน มีเสียงวรรณยุกตที่เหมือนกันเปนสวนใหญ  
                              
วัตถุประสงคของการวิจัย 
                   
                     ศึกษาวิเคราะหการใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาไทยถิ่นกลุม
นครศรีธรรมราช 
 
ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
                   
                     ไดองคความรูการใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาไทยถิ่นกลุม
หนึ่งในแงภาษากับวัฒนธรรม 
 
ขอบเขตในการวิจัย 
                   
                         การศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในการสนทนาในภาษาไทยถิ่นใต  
ผูวิจัยเลือกศึกษาเฉพาะภาษากลุมนครศรีธรรมราช  ที่ใชพูดกันใน  6 ทองที่    คือ    กระบี่
นครศรีธรรมราช  ทุงสง  ตรัง  ควนขนุน  และหัวไทร  โดยกําหนดปจจัยทางสังคม คือ เพศ วัย 
อาชีพ และถิ่นที่อยูอาศัย ในแตละทองที่แบงเปน 2 เขต คือ เขตเมือง และเขตชนบท ทําใหมีจุดเก็บ
ขอมูล จํานวน 12 จุด  ตัวแทนของประชากรคัดเลือกโดยการสุมตัวอยางแบบบังเอิญ จุดเก็บขอมูล
ละ 6 คน รวมประชากรทั้งส้ิน 72 คน 
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วิธีดําเนินการวิจัย 
                   
                     การศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในการสนทนาของผูพูดภาษาไทย
ถ่ินนครศรีธรรมราชครั้งนี้ มีวิธีดําเนินการดังตอไปนี้ 
        
1.   ศึกษาเอกสารและงานวจัิยท่ีเก่ียวของ 
 
                     ผูวิจัยไดสํารวจหนังสือ วิทยานิพนธ และงานวิจัยเร่ืองคําบอกบุรุษและคํานาม
แทนผูพูดผูฟง เพื่อเปนความรูพื้นฐานในการกําหนดหัวของานวิจัย  การกําหนดแหลงขอมูล     
กลุมประชากรและการวิเคราะหขอมูล 
 
2.   การคัดเลือกจุดเก็บขอมูล 
 
                     ในงานวิจัยช้ินนี้ผูวิจัยไดนําถ่ินที่อยูอาศัยมาเปนตัวแปรในการศึกษา  เนื่องจากมี
ขอสมมติฐานวาผูพูดในชุมชนชนบทและชุมชนเมืองอาจจะใชคําบอกบุรุษ และคํานามแทนผูพูด
ผูฟงแตกตางกันอยูบาง ดวยปจจัยบางประการ เชน มีคําใหมเพิ่มขึ้นอันอาจจะเปนผลของการรับ
อิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ  อีกทั้งสังคมเกษตรกรรมเปลี่ยนเปนสังคมสมัยใหมที่เนน
ความสัมพันธระหวางบุคคลดวยตําแหนงหนาที่ทางการงานมากขึ้น ดังนั้นงานวิจัยนี้จะเปรียบ 
เทียบ การใชภาษาของประชากร  โดยแยกเปนชุมชนเมืองและชนบท  ตามเกณฑกําหนดชุมชนของ
สมศักดิ์  ศรีสันติสุข  (2536 : 12-14 อางถึงใน ณัฐวุฒิ  พงศจันทรเสถียร,  2539 : 32)  ที่เนนความ
แตกตางของเมืองกับชนบทในแงสําคัญ ดังนี้ สังคมเมืองเปนศูนยกลางเศรษฐกิจ ธุรกิจ การศึกษา 
และการคมนาคม  สวนสังคมชนบท ประชากรสวนใหญประกอบอาชีพเกษตรกรรม และเสนทาง
การคมนาคมเขาออกชุมชนไมคอยสะดวก ดวยเกณฑดังกลาว ผูวิจัยจึงคัดเลือกตําบลในเขตเทศบาล
เมืองของแตละแหงเปนตัวแทนของชุมชนเมือง และคัดเลือกตําบลนอกเขตเทศบาลเมืองเปนตัว 
แทนของชุมชนชนบท  
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3.    การคัดเลือกประชากร 
 
                     ผูวิจัยสุมคัดเลือกประชากรจุดเก็บขอมูลละ 6 คน รวมประชากรทั้งสิ้น 72 คน
ประกอบดวย ตัวแทนประชากรกลุมวัยรุน เพศหญิง 1 คน เพศชาย 1 คน  และตัวแทนประชากร
กลุมวัยผูใหญอาชีพครูเพศหญิง 1 คน เพศชาย 1 คน  อาชีพเกษตรกร  (เฉพาะในชุมชนชนบท) เพศ
ชาย 1 คน  เพศหญิง 1 คน อาชีพ คาขาย(เฉพาะในชุมชนเมือง)  เพศชาย 1 คน เพศหญิง 1 คน โดย
กําหนดเกณฑการคัดเลือกประชากรดังนี้ 
     3.1  เพศ  เนื่องจากการใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงนั้นเพศจะเปนสิ่งสําคัญที่
กําหนดการใชคําดังกลาวใหมีความแตกตางกัน ดังนั้น ผูวิจัยจึงคัดเลือกประชากรทั้งเพศชายและ
เพศหญิง 
     3.2   อายุหรือวัย เนื่องจากอายุหรือวัยของประชากรเปนอีกตัวแปรหนึ่งที่กําหนดให ผูพูดใชคํา
บอกบุรุษหรือคํานามแทนผูพูดผูฟงที่แตกตางกัน  ผูวิจัยจึงกําหนดประชากรเปน 2 กลุมอายุ ไดแก 
กลุมอายุ 10-25 ป เปนตัวแทนประชากรกลุมวัยรุน  กลุมอายุ 35-50 ป เปนตัวแทนประชากรกลุมวัย
ผูใหญ  การเริ่มตนผูบอกภาษาที่อายุ 10 ป เพราะเด็ก 10 ป สามารถใหสัมภาษณได  สวนการทิ้งชวง
หางระหวางอายุ 10 ป ก็เพื่อใหเห็นความแตกตางระหวางวัยไดชัดเจน  
     3.3   อาชีพ  ผูวิจัยคาดวาประชากรที่มีอาชีพแตกตางกันอาจจะใชคําบอกบุรุษหรือคํานามแทนผู
พูดผูฟงที่แตกตางกันดวย  ดังนั้นจึงกําหนดใหอาชีพนักเรียน   ครู  เกษตรกร  และผูคาขายเปน
ตัวแทนประชากรในแตละทองที่  กลาวคือ  ในชุมชนชนบทนั้นกําหนดใหอาชีพนักเรียน  ครู และ
เกษตรกร เปนตัวแทนประชากร  สวนในชุมชนเมืองกําหนดใหอาชีพนักเรียน ครู และผูคาขายเปน
ตัวแทนประชากร  ทั้งนี้การกําหนดใหอาชีพเกษตรกร ในชุมชนชนบท และกําหนดอาชีพผูคาขาย 
ในชุมชนเมือง เพราะผูวิจัยเห็นวา ในเขตเทศบาลเมือง(ชุมชนเมือง) คงไมมีประชากรที่ประกอบ
อาชีพเกษตรกรรม และอาชีพเกษตรกร กับผูคาขายก็ถือเปนประชากรสวนใหญของแตละชุมชน 
 
4.   การเก็บขอมูล  
 
                     ผูวิจัยเก็บขอมลูภาคสนามดวยตนเอง โดยมีลําดับขั้นตอน ดังนี้  
 4.1  สัมภาษณผูใหขอมูลดวยภาษาไทยถิ่นใตเพื่อใหไดตัวแทนประชากรที่มีคุณสมบัติครบ
ตามที่กําหนดไวในงานวิจัย 
 4.2  ผูวิจัยสัมภาษณตัวแทนประชากรเกี่ยวกับการใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงตาม
แบบสอบถามที่เตรียมไว พรอมบันทึกเสียงการสนทนา 
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 4.3  หากตัวแทนประชากรกําลังสนทนากันอยู ผูวิจัยจะขอสังเกตการณและบันทึกเสียงสนทนา
นั้น พรอมกับกรอกขอมูลที่ไดฟงจากการสนทนาลงในแบบสอบถามที่เตรียมไว ทั้งนี้ถาผูวิจัยไม
สามารถกรอกขอมูลในแบบสอบถามไดครบทุกขอก็จะสัมภาษณตัวแทนประชากรทันทีหลังจากที่
การสนทนานั้นเสร็จสิ้น  
 
5.    การวิเคราะหขอมูล 
  
                     ผูวิจัยนําขอมูล(คํา) มาวิเคราะหลักษณะการใช และอธิบายถึงความสัมพันธของคํา
บอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในแงภาษากับวัฒนธรรม 
 
นิยามศัพท 
 
                    ผูบังคับบัญชา หมายถึง ตําแหนงผูบริหารสถานศึกษา 
                    ผูใตบังคับบัญชา หมายถึง ครูที่ไมอยูในตําแหนงผูบริหารสถานศึกษา 
                    ผูใหบริการ หมายถึง พอคา/แมคา 
                    ผูรับบริการ หมายถึง ลูกคา/ผูซ้ือ 
                    ผูบริหารระดับทองถ่ิน(1) หมายถึง นายกองคการบริหารสวนตําบล 
                    ผูบริหารระดับทองถ่ิน(2) หมายถึง สมาชิกองคการบริหารสวนตําบล 
                    ผูบริหารระดับทองถ่ิน(3) หมายถึง นายกเทศมนตรี 
                    ผูบริหารระดับทองถ่ิน(4) หมายถึง สมาชิกสภาเทศบาล 
 
ขอตกลงเบื้องตน 
 
                    งานวิจยันี้มีขอตกลงเบื้องตน ดังนี ้
                       1)  คําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง ในที่นี้ หมายถึง คําบอกบุรุษที่1 กับคําบอก
บุรุษที่2 และคํานามแทนผูพูดกับคํานามแทนผูฟง  โดยพิจารณาที่ปรากฏใชการสนทนาระหวางผู
พูดกับผูฟงซ่ึงใชภาษาไทยถิ่นใตเทานั้น 
                      2) ในงานวิจัยช้ินนี้พิจารณาตัวแปรในการสื่อสาร หรือ การแปรของภาษาตามปจจัย
ภายนอก เฉพาะตัวแปรความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงเทานั้น 
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                      3)  ผูวิจัยมีสมมติฐานวาการใชคําบอกบุรุษในชุมชนเมืองอาจแตกตางจากชุมชน
ชนบท อันเนื่องมาจากสภาพเขตเมืองที่เปลี่ยนแปลงไปเปนสังคมการทํางานในรูปแบบใหมที่เนน
หนาที่ รวมถึงอิทธิพลของระบบโรงเรียน ส่ือมวลชน เปนตน จึงกําหนดเกณฑที่ใชจําแนกคําบอก
บุรุษออกเปน กลุมคําเกา กับกลุมคําใหม     
                      4)  ผูวิจัยใชเกณฑการเรียงลําดับคําบอกบุรุษ ดังนี้ นําคําที่มีรูปตรงกับคําในภาษาไทย
กรุงเทพฯขึ้นตนเรียงตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2542 ตามดวยคําบอกบุรุษที่เปน
ภาษาถิ่นใต                   
                      5) ผูวิจยัใชเกณฑการเรยีงลําดับคํานามแทนผูพูดผูฟงออกเปนหมวดหมู ดังนี ้
                           5.1)  ชื่อผูพูดผูฟง 
                           5.2)  คําที่แสดงความสัมพันธดานอาชพี/ตําแหนงของผูพูดกับผูฟง 
                           5.3)  คําที่แสดงความสัมพันธระหวางเพื่อน 
                           5.4)  คําที่แสดงความสัมพันธระหวางพระสงฆกับฆราวาส 
                           5.5)  คําที่แสดงความสัมพันธทางเครือญาติ 
                    6)    ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงในฐานะตัวแปรในการใชคํา จะจําแนกตาม
งานวิจัยของม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531:29,31) ซ่ึงมี 14 แบบ ไดแก  
1)ญาติผูใหญ  2)ญาติผูนอย  3)สามี  4)ภรรยา  5)ผูบังคับบัญชา  6)ผูอยูใตบังคับบัญชา  7)ครู  8)
ศิษย  9)ผูใหบริการ  10)ผูรับบริการ  11)เพื่อน  12)คูรัก  13)คนที่รูจักกัน  14)คนที่ไมรูจักกัน และ
จัดกลุมความสัมพันธดังกลาวออกเปน  3 ลักษณะ  ดังนี้   1)ความสัมพันธแบบสมดุล  คือ 
ความสัมพันธที่แสดงวาผูพูดกับผูฟงเทาเทียมกัน หรือมีบทบาทเหมือนกัน ไดแก เพื่อน คูรัก คนที่
รูจักกันและคนที่ไมรูจักกัน    2)ความสัมพันธแบบไมสมดุล   คือ ความสัมพันธที่ผูพูดกับผูฟงมี
สถานภาพแตกตางกันทั้งนี้ผูพูดอาจสูงกวาหรือต่ํากวาผูฟงเนื่องดวยอายุ ประสบการณ อํานาจและ
บุญคุณที่เหนือกวาอีกฝาย ไดแก ญาติผูใหญ  ญาติผูนอย ผูบังคับบัญชา  ผูใตบังคับบัญชา  ครู  ศิษย 
และสามี กับภรรยา ซ่ึงตามขนบธรรมเนียมของไทยที่ถือปฏิบัติตามกันมาสามียอมเปนที่เคารพของ
ภรรยา    3)ความสัมพันธแบบเปนกลาง คือ ความสัมพันธที่ไมถือวาผูพูดหรือผูฟงมีสถานภาพสูง
กวาหรือต่ํากวา ไดแก ผูใหบริการกับผูรับบริการ      
                     ปราณี  กุลละวณิชย และคณะ (2532 : 39 ; อางจากม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย   และ
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ,2531)  ช้ีวา ในความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงทั้ง 14 แบบ ตัวแปร
สําคัญในการเลือกใชคํา   คือ “ความเคารพและความสนิทสนม” กลาวคือ ในความสัมพันธที่ผูพูด
กับผูฟงมีสถานภาพที่แตกตางกัน เชน ญาติผูใหญกับญาติผูนอย ผูบังคับบัญชากับผูอยูใตบังคับ



 22

บัญชา ความเคารพถือเปนตัวแปรสําคัญ  สวนในความสัมพันธระหวางเพื่อน คูรัก คนรูจัก ความ
สนิทสนมจะเปนตัวแปรในการเลือกใชคํา 
                     นอกจากนี้ ผูวิจัยเห็นวา ในกรณีสามีและภรรยา ตัวแปรอาจยืดหยุนไดตามอาชีพ 
และหนาที่การงาน ถึงแมอาจจัดวาสามีและภรรยายังมีความสัมพันธแบบไมสมดุลตามความคิดใน
วัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะเมื่อโยงกับสถาบันครอบครัว ตางจากคูรัก ซ่ึงเปนความสัมพันธระหวาง
บุคคล  อยางไรก็ตาม สามีและภรรยาที่มีหนาที่การงานใกลเคียงกัน การเลือกใชคําก็กําหนดตามตัว
แปรความสนิทสนมมากกวาความเคารพ   
                     ดังนั้น ผูวิจัยจะนําผลการศึกษาในเรื่องความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงทั้ง 14 
แบบ ตามงานของม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ(2531) และผลการศึกษาที่วา 
ตัวแปรความเคารพและความสนิทสนมมีผลตอการเลือกใชคํา ตามงานของปราณี  กุลละวณิชย 
และคณะ(2532) มาใชในงานวิจัยช้ินนี้  และเพื่อใหเหมาะสมกับงานวิจัยนี้ จึงมีการปรับและเพิ่มใน
บางความสัมพันธ (ดูรายละเอียดในสัญลักษณในงานวิจัย) 
 
สัญลักษณในงานวิจัย 
 
1.   หมายเลขแทนกลุมภาษาถิ่นใต 
 
                    หมายเลข 1 หมายถึง กระบี ่
                    หมายเลข 2 หมายถึง นครศรีธรรมราช 
                    หมายเลข 3 หมายถึง ทุงสง 
                    หมายเลข 4 หมายถึง ตรัง 
                     หมายเลข 5 หมายถึง ควนขนุน 
                     หมายเลข 6 หมายถึง หัวไทร 
 
2.   อักษรแทนลําดับชัน้ญาต ิ
 
         2.1 ญาติผูใหญ กําหนดดังนี ้

                     ญาติผูใหญ (ก) หมายถึง ทวด 
                   ญาติผูใหญ (ข) หมายถึง ปู  
                   ญาติผูใหญ (ค) หมายถึง ยา 
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                  ญาติผูใหญ (ง) หมายถึง ตา 
                  ญาติผูใหญ (จ) หมายถึง ยาย 
                  ญาติผูใหญ (ฉ) หมายถึง ลุง 
                  ญาติผูใหญ (ช) หมายถึง ปา 
                  ญาติผูใหญ (ซ) หมายถึง พอ 
                  ญาติผูใหญ (ฌ) หมายถึง แม 
                  ญาติผูใหญ (ญ) หมายถึง นา 
                  ญาติผูใหญ (ฎ) หมายถึง อา 
                  ญาติผูใหญ (ฐ) หมายถึง พี ่
         2.2 ญาติผูนอย กําหนดดังนี ้
                    ญาติผูนอย (น) หมายถึง นอง 
                    ญาติผูนอย (ล) หมายถึง ลูก 
                    ญาติผูนอย (ห) หมายถึง หลาน 
                    ญาติผูนอย (หล) หมายถึง เหลน 
 
3.    คําแทนลําดับชั้นญาติ กําหนดดงันี ้
 
                    (รุนตา)    หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวตา  
                    (รุนยาย)   หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวยาย  
                    (รุนลุง)    หมายถึง     วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวลุง หรือพอ 
                    (รุนปา)    หมายถึง     วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวปา หรือแม 
                    (รุนนา)     หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวนา  
                    (รุนพี่)      หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวพี ่
                    (รุนนอง)   หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวนอง 
                    (รุนลูก)     หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวลูก 
                    (รุนหลาน) หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวหลาน 
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4.   อักษรแทนกลุมเพื่อน 
 
                    เพื่อน กําหนดดังนี ้
                    เพื่อน(ก) หมายถึง เพื่อนสนิท 
                    เพื่อน(ข) หมายถึง เพื่อนที่ไมสนิท 
 
5.   อักษรแทนคนรูจัก 
 
                    คนรูจัก(ก) หมายถึง คนรูจักทีส่นิทสนม 
                    คนรูจัก(ข) หมายถึง คนรูจักแตไมสนิทสนม 
 
6.   ตัวแปรอายุ 
 
                    (+) ใชกับบุคคลที่วัยมากกวา 
                    (-) ใชกับบุคคลที่วัยนอยกวา 
                    (=) ใชกับบุคคลที่วัยเดยีวกัน 
 
 
7.   สัทสัญลักษณ 
 
      7.1 สัทสัญลักษณแทนเสยีงพยัญชนะ 
            7.1.1 สัทสัญลักษณแทนเสียงพยญัชนะตน 
/p/          แทน   หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ริมฝปาก ไมกอง ไมมีกลุมลม 
/ph/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ริมฝปาก ไมกอง มีกลุมลม 
/b/          แทน   หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ริมฝปาก กอง  ไมมีกลุมลม 
/t/         แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  ฟน-ปุมเหงือก ไมกอง ไมมกีลุมลม  
/th/       แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  ฟน-ปุมเหงือก  ไมกอง มีกลุมลม 
/d/        แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  ฟน-ปุมเหงือก กอง ไมมีกลุมลม 
/k/        แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  เพดานออน ไมกอง ไมมีกลุมลม 
/kh/      แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  เพดานออน ไมกอง มีกลุมลม 
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/?/       แทน   หนวยเสียงพยัญชนะระเบิดที่ชองเสนเสียง ไมกอง 
/c/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะกัก-เสียดแทรก ปุมเหงือก-เพดานแข็ง ไมกอง ไมมีกลุมลม 
/ch/      แทน   หนวยเสียงพยัญชนะกัก-เสียดแทรก ปุมเหงือก-เพดานแข็ง ไมกอง มกีลุมลม 
/s/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเสยีดแทรก ฟน-ปุมเหงือก ไมกอง  
/h/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเสยีดแทรกของเสนเสียง ไมกอง 
/m/       แทน   หนวยเสียงพยัญชนะนาสิก ริมฝปาก กอง 
/n/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะนาสิก ฟน-ปุมเหงือก กอง 
/n~ /      แทน   หนวยเสยีงพยัญชนะนาสิก เพดานแขง็ กอง 
/N/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะนาสกิ เพดานออน กอง 
/l/         แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเปดขางลิ้น  ฟน-ปุมเหงือก กอง 
/r/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะรวั ฟน- ปุมเหงือก  กอง 
/w/       แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง 
/?j/       แทน  หนวยเสียงพยัญชนะเปด เพดานแข็ง ไมกอง มีเสียงพยญัชนะกกัที่ชองเสนเสียงนํา 
/j/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเปด เพดานแข็ง กอง                          
         7.1.2    สัทสัญลักษณแทนเสียงพยญัชนะทาย 
/-p/    แทนเสียงสะกดแมกบ 

/-t/     แทนเสยีงสะกดแมกด 

/-k/   แทนเสียงสะกดแมกก 

/-?/      แทนเสียงสะกดที่เปนเสียงกกัที่ชองเสนเสียง 

/-m/    แทนเสียงสะกดแมกม 

/-n/    แทนเสยีงสะกดแมกน 

/-N/     แทนเสียงสะกดแมกง 
/-w/    แทนเสียงสะกดแมเกอว 

/-j /    แทนเสียงสะกดแมเกย 

         7.1.3    สัทสัญลักษณแทนเสียงสระ 
/i/      แทน   หนวยเสียงสระหนา สูง ไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/i;/     แทน   หนวยเสียงสระหนา  สูง ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว 
/e/      แทน   หนวยเสียงสระหนา กลางไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/e;/   แทน   หนวยเสียงสระหนา กลาง ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว               
/3/      แทน   หนวยเสียงสระหนา  ต่ํา ไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
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/3;/     แทน   หนวยเสียงสระหนา ต่ํา ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว 
/i-/      แทน  หนวยเสียงสระกลาง  สูง ไมหอริมฝปาก เสียงสั้น 
/i-;/    แทน  หนวยเสียงสระกลาง สูง ไมหอริมฝปาก เสียงยาว 
/E/      แทน   หนวยเสียงสระ กลาง กลาง ไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/E;/     แทน   หนวยเสียงสระกลาง  กลาง ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว 
/a/      แทน   หนวยเสียงสระกลาง ต่ํา ไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/a;/     แทน   หนวยเสียงสระกลาง ต่ํา ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว 
/u/      แทน   หนวยเสียงสระหลัง สูง หอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/u;/     แทน   หนวยเสียงสระหลัง สูง หอริมฝปาก  เสียงยาว 
/o/      แทน   หนวยเสียงสระหลัง กลาง หอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/o;/     แทน   หนวยเสียงสระหลัง กลาง หอริมฝปาก  เสียงยาว 
/O/      แทน   หนวยเสียงสระหลัง ต่ํา หอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/O;/     แทน   หนวยเสียงสระหลัง ต่ํา หอริมฝปาก  เสียงยาว 
/ia/    แทน  หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว  ซ่ึงเริ่มจาก /i;/ เล่ือนไปยัง /a/ 
/i-a/    แทน  หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว  ซ่ึงเริ่มจาก  /i-;/ เล่ือนไปยัง /a/ 
/ua/    แทน   หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว  ซ่ึงเริ่มจาก  /u;/ เล่ือนไปยัง /a/ 
         7.1.4    สัทสัญลักษณแทนเสียงวรรณยกุต 
/1/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต สูง-ขึ้น-ตก (452) 
/2/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต สูง-ระดับ (44) และ สูง-ขึ้น (45) 
/3/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต กลาง-ขึ้น-ตก (342) 
/4/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต กลาง-ระดับ (33) และ กลาง-ขึ้น(34) 
/5/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต ต่ํา-ข้ึน-ตก (231) 
/6/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต ต่ํา-ขึ้น (24) 
/7/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต ต่ํา-ตก (21) 
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